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Аннотацэ. Мы лэжьыгъэр адыгэбзэм синонимиер зэрыхэтым теухуащ. 
Зэмыхьэнэгъу псалъэхэр къызэрыхагъэкI пщалъэри, зэмыхьэнэгъуагъым и лъабжьэ 
хъури иджыри бзэщIэныгъэм и кIэм нэсу зэхэгъэкIа щыхъуауэ щыткъыми, ар 
джыным и бгъэдыхьэкIэ зэмылIэужьыгъуэхэм я гугъу дощI. Адрей лексико-семантикэ 
категорэхэм хуэмыдэу, зэмыхьэнэгъу псалъэхэр ди бзэм нэхъ къэхута щыхъуауэ 
зэрыщытыр къыхыдогъэщ,  адыгэбзэм хэлъхьэныгъэшхуэ хуэзыщIа щIэныгъэлIхэми 
датопсэлыхь. Лэжьыгъэм наIуэ щыщIащ синонимием щекIуэкI зэхъуэкIыныгъэхэр, 
псом хуэмыдэу псалъэ къыхыхьэхэм (нэхъыбэу урысыбзэм къыхэкIахэм) адыгэбзэм 
и зэмыхьэнэгъугъэм зэрызрагъэужьыр. Мыбы къыщыдогъэлъагъуэ жьы хъуа 
псалъэхэм я пIэ инэхъыбэм къагъэсэбэп псалъэхэр (е езы бзэм ейуэ, е нэгъуэщIыбзэм 
къыхэкIауэ) зэриувэр. Зэмыхьэнэгъу псалъэхэр мыхьэнэбэ псалъэхэм зэрепхам 
дытотхыхь – псалъэ къыхыхьэр езы бзэм и мыхьэнэбэ псалъэм и мыхьэнэ гуэрым 
техуэмэ, ар къызэрыригъэкIуэтыр, абы и пIэм иувэу, а мыхьэнэбэ псалъэм и зы 
мыхьэнэр фIигъэкIуэду. Лэжьыгъэм эвфемизмэхэм дакъыщытоувыIэ – цIыху псалъэм 
зыгуэрым и жагъуэ имыщIын щхьэкIэ, е зыгуэр щхьэтечауэ жиIэну фIэемыкIумэ, 
нэгъуэщI псалъэ гуэрхэр къызэригъэсэбэпым. Апхуэдэхэм деж нэгъуэщIыбзэ псалъэ 
нэхъ къызэращтэм и щхьэусыгъуэр сэтей къыдощI – ар и морфологие зэхэлъыкIэкIэ, и 
мыхьэнэкIэ тэмэму къазэрыгурымыIуэм, ар нэхъ екIуу къызэралъытэрщ. Эвфемизмэм 
нэмыщI, табуми дылъоIэс, н.ж. социальнэ-политикэ, тхыдэ, щэнхабзэ, дин, цIыхугъэ 
(этикэ), зыхэщIэныгъэ с. ху. Iуэху еплъыкIэхэм къыхэкIкIэ къыупсэлъ мыхъуну 
псалъэ гуэрхэм. Эвфемизмэхэми, табууэ щыт псалъэхэми синонимием хэлъхьэныгъэ 
зэрыхуащIым и щапхъэхэр къыдохь.

Зэрыгъуэзэн псалъэхэр: зэмыхьэнэгъу псалъэхэр, адыгэбзэ, мыхьэнэбэ 
псалъэхэр, къыхыхьэ псалъэхэр, эвфемизмэхэр, табу 
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Annotation. The article is devoted to the synonymy of the Kabardino-Circassian 
language, one of the main categories of the lexico-semantic system. It is noted that the 
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problem of synonymy in modern domestic and foreign linguistics remains largely con-
troversial and that there are diff erent approaches to its resolution. The progress achieved 
in the study of this lexical-semantic category of the Kabardino-Circassian language is 
noted. The role of borrowings, mainly from the Russian language, in the development 
of synonymy is demonstrated, as a result of which the scope of use of some lexical units 
is limited and others are approved. One of the most important aspects of synonymy is 
considered – its inseparable connection with polysemy. It is noted that the destruction of 
the polysemanticism of a number of Kabardino-Circassian words, both as a result of the 
further development of the national language itself, and under the infl uence of certain bor-
rowings, cannot be considered a loss for the language as a whole, since the learned words 
actively function in the speech practice of the people, entering into various semantic, 
word-forming , phraseological and other connections and relations with the original ones, 
participating in the creation or enrichment of various lexical-semantic microsystems –
synonyms, antonyms, homonyms, paronyms, etc. The role of euphemisms and taboos, 
often used in oral speech, in the enrichment of synonymy is shown. It has been established 
that the speaker perceives foreign euphemisms as more decent due to the opacity of their 
internal form.

Keywords: synonymy, Kabardino-Circassian language, polysemy, borrowings, eu-
phemisms,  taboo
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Аннотация. Статья посвящена одной из основных категорий лексико-семан-
тической системы кабардино-черкесского языка – синонимии. Отмечено, что про-
блема синонимии в современной отечественной и зарубежной лингвистике остает-
ся в значительной степени спорной и что существуют различные подходы в ее раз-
решении. Указана важная роль лексикографических работ в развитии науки о сино-
нимии. Отражены успехи, достигнутые в исследовании данной лексико-семанти-
ческой категории кабардино-черкесского языка. Продемонстрирована роль заим-
ствований, главным образом из русского языка, в смещении синонимии, в результате 
которых ограничивается сфера употребления одних лексических единиц и проис-
ходит утверждение других. Рассмотрен один из важнейших аспектов синонимии –
ее неразрывная связь с полисемией. Подмечено, что разрушение полисемантизма 
ряда кабардино-черкесских слов как в результате дальнейшего развития самого 
национального языка, так и под влиянием определенных заимствований нельзя 
считать потерей для языка в целом, так как усвоенные слова активно функцио-
нируют в речевой практике народа, вступая в разнообразные семантические, сло-
вообразовательные, фразеологические и иные связи и отношения с исконными, 
участвуя в создании или обогащении различных лексико-семантических микро-
систем – синонимов, антонимов, омонимов, паронимов и т.д. Показана роль эв-
фемизмов и табу, часто используемых в устной речи, в обогащении синонимии. 
Установлено, что иноязычные эвфемизмы говорящий воспринимает как более 
благопристойные ввиду непрозрачности их внутренней формы.     

Ключевые слова: синонимия, кабардино-черкесский язык, полисемия, заим-
ствования, эвфемизмы, табу
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Иджырей бзэщIэныгъэм дежкIэ зэмыхьэнэгъу псалъэхэр къыхэгъэкIыныр 
Iуэхугъуэ гугъухэм ящыщ зыщ. БгъэдыхьэкIэ зэмылIэужьыгъуэхэм (логикэм 
тещIыхьами, цIэиIуэ зэтехуэм тещIыхьами) а проблемэр зыхагъэкIыфыркъым, 
иджыри къыздэсым къахуэщIакъым псалъэхэм я зэмыхьэнэгъуагъым сыт и 
лъабжьэ хъуми – зэхуэдабзэу я мыхьэнэхэр зэрыщытыра, хьэмэрэ мыхьэнэхэм я 
зэгъунэгъугъэкIэ зэфIэкIрэ. Апхуэдэу зэрыщытым къыхэкIкIэ, Горбачевич К.С. 
зэрыжиIэмкIэ, зэмыхьэнэгъу псалъэхэм я гуэшыкIэу щыIэхэри зэщхьэщокI: 
идеографием е стилым тещIыхьауэ, зы предметрэ предмет зырызу, псорэ мыпсоууэ 
зэрыщытым епхауэ, н. [Горбачевич 2001: 6, 7]. 

Иджырей бзэщIэныгъэм зэмыхьэнэгъу псалъэу ябж къэпсэлъыкIэкIэ 
зэтемыхуэ, мыхьэнэкIэ зэхуэдабзэ е зэгъунэгъу хъу занэхэу зы бзэ къатым (псалъэ, 
морфемэ с.ху) хыхьэхэр. Мы гурыIуэныгъэр семасиологием и IуэхуеплъыкIэщ. 
Евгъапщэ синонимиер ономасиологием зэригъэбелджылым – ар тещIыхьащ 
цIэиIуэ зэхуэдэныгъэм, н.ж. бзэм и занэ зэмылIэужьыгъуэхэм а зы денотатыр 
(предметыр) къызэрагъэлъагъуэфым: псэлъэн, къэвэн, Iущэщэн псалъэхэм 
«жыIэныр» къокI [РЯЭ 1997: 465].  

Адыгэбзэ синонимиер джыным Яковлев Н.Ф.[1948], Шагъыр I.Къ. [1962], 
Апажэ М.Л. [1992] сымэ хэлъхьэныгъэшхуэ хуащIащ, абыхэм нэмыщI 
зэмыхьэнэгъу псалъэхэм теухуауэ нэгъуэщIхэми я лэжьыгъэ щхьэхуэ гуэрхэр 
къыдэкIащ [Бижоев, Токмакова 2015; Абазова, Токмакова 2015; Дзуганова, 
Бижоев 2015; Токмакова 2015; Дзуганова 2019], синонимхэм я псалъалъэ зыбжани 
зэхалъхьащ [Пшибиев, Сакиев 1971; Дзуганова, Шериева 1997; АСЯП 2020].

Иджырей бзэщIэныгъэм и тегъэщIапIэ нэхъыщхьэхэм ящыщ зыщ бзэм 
псынщIэу зэрызимыхъуэжыр, абы зиужьыныр хуэм-хуэмурэ зэрекIуэкIыр. 
Абы щыхьэт тохъуэ синонимием щекIуэкI зэхъуэкIыныгъэхэр – ныбжьышхуэ 
зиIэ псалъэхэм я гъусэу езы бзэм и псалъэщIэхэмрэ нэгъуэщIыбзэ псалъэ 
къыхыхьэхэмрэ къызэрагъэсэбэпыр. Зэман дэкIа нэужь, языныкъуэ занэхэр 
нэхъыбэрэ къагъэсэбэп мэхъури адрейхэр (п.п. жьы хъуахэр) ирагъэкIуэт е бзэм 
хагъэкIыпэ. Псалъэм папщIэ, Нэгумэ Шорэ и зэманым щыгъуэ (ХIХ лIэщIыгъуэм 
и пэхэм) адыгэбзэм «гуфIэгъуэ махуэ» къикIыу къыхыхьа бэрэздж псалъэр 
къыщагъэсэбэпт, ари диным пыщIауэ. ИужькIэ ар махуэщI псалъэкIэ зэрахъуэкIащ, 
ауэрэ, махуэшхуэ-р абы и пIэм иуващ. Иджырей адыгэбзэм «гуфIэгъуэ махуэ» 
кърагъэкIыу куэдрэ урысыбзэ праздник -ыр къыхохуэ. Адыгэбзэ синонимиер 
къулей зэрыхъу щIыкIэхэри, абы нэгъуэщIыбзэхэм хэлъхьэныгъэ зэрыхуащIри 
Апажэ М.Л. и лэжьыгъэхэм убгъуауэ къыщигъэлъэгъуащ [Апажев 1963: 111, 122; 
Апажев 2000: 136–145].

ЗэрытщIэщи, зэмыхьэнэгъугъэр быдэу епхащ мыхьэнэбагъым. Хамэбзэ 
псалъэ къыхыхьэр езы бзэм и мыхьэнэбэ псалъэм и мыхьэнэ гуэрым техуэмэ, а 
зэщхьыр иригъэкIуэту езыр абы и пIэ щиувэ къохъу. Апхуэдэу мыхьэнэбэ псалъэм 
и зы мыхьэнэр фIокIуэд. «ЩIэуэ къыкъуэкIа псалъэм Iэмал имыIэу хэлъхьэныгъэ 
хуещI мыхьэнэкIэ къыпэгъунэгъуу бзэм хэтыххэ псалъэм» [Будагов 1952: 75]. 
Къапщтэмэ, Лопатинскэ Л.Г. [1890] зэрыжиIэмкIэ, дзэху псалъэм япэм мыпхуэдэ 
мыхьэнэхэр иIащ: 1) «металл псынщIэ, и теплъэкIэ дыжьыныфэу», 2) «а металлым 
къыхэщIыкIа зыгуэр», 3) «гъущI пIащIэ», 4) «а гъущIым къыхэщIыкIа зыгуэр», 
5) «гъущI пIащIэм къыхэщIыкIа банкI цIыкIу», 6) «а банкIым ехьэлIа зыгуэр», 
7) «шей, псы зэрыраф, къу зытет хьэкъущыкъу мыин», 8) «а хьэкъущыкъум 
ехьэлIа зыгуэр». Урысыбзэ крушкIэ-р адыгэбзэм къыхыхьа иужькIэ, абы дзэху 
псалъэм абы хуэкIуэу иIэ мыхьэнэхэр къищтащ. «ГъущI пIащIэм», «гъущI 
пIащIэм къыхэщIыкIа банкIым», абы къатекIа плъыфэцIэхэм я мыхьэнэхэр иджы 
къэнжал псалъэм къеIуатэ. КIэщIу жыпIэмэ, крушкIэ, къэнжал псалъэхэм я 
хэщIыхьыныгъэм кърикIуэу дзэху-м и мыхьэнэбагъым хощI.

Кузнецовэ А.И. Рудскогер А. и мыпхуэдэ жыIэгъуэ къехь: «Мыхьэнэбагъэр 
зэпкърыхугъэм хущIокъу. Мыхьэнэм и зэхэмыщIыкIыгъуагъэр ар кIуэдыным и 
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щхьэусыгъуэщ; зы псалъэ закъуи и мыхьэнэбагъэр зэрыщыту хуэхъумэфкъым, 
абы и зы Iыхьэр фIокIуэд» [Кузнецова 1963: 55]. Езы бзэм ей е абы къыхыхьа 
хамэбзэ псалъэхэм я мыхьэнэхэм ящыщ гуэр фIэкIуэду щытмэ, абы мыхьэнэшхуэ 
зиIэ фIагъ къешэ – псалъэм и семантикэр нэхъ IупщI, нэхъ зэхэщIыкIыгъуэ 
мэхъу. Псалъэм и мыхьэнэ фIэкIуэдри бзэхыркъым, бзэм къыхонэ, нэгъуэщI 
псалъэм и семантикэм хэту. «Системэу зэрыщытым и фIыгъэкIэ бзэм и Iыхьэ 
гуэр фIэкIуэдыным иджыри нэмыс щIыкIэ а кIуэдынум и пIэ иувэфын, абы и 
къалэныр зыгъэзэщIэфын нэгъуэщI Iыхьэ гуэр зэрегъэпэщ. ЗэхъуэкIыныгъэхэм 
пхуэмыгъэзэкIуэжын, пхузэмыгъэзэхуэжын «зэраныгъэ» лъэпкъ бзэм 
иращIэркъым» [Косериу 2002: 174]. Апхуэдэ «зэраныгъэхэр» зэрыпхуэгъэзэкIуэж 
Iэмалхэм ящыщ зыуэ Косериу Э. ебж бзэм пIалъэ кIыхькIэ щIэмрэ жьымрэ 
къызэрыщызэдэгъуэгурыкIуэр [Косериу 2001: 185].  

Аращи, адыгэбзэм езым и зиужьыныгъэм е нэгъуэщIыбзэ псалъэхэр 
къыхыхьэным къыхэкIыу псалъэ куэдым я мыхьэнэбагъэр яфIокIуэд. Ауэ 
ар хэщIыныгъэу къэплъытэ хъунукъым. Сыт щхьэкIэ жыпIэмэ, а ищхьэкIэ 
щыжытIахэм нэмыщI, псалъэщIэ къыхыхьахэр псалъэ бжыгъэ къудейуэ щымыту 
жыджэру жьабзэм къыщагъэсэбэп, абыхэм езы бзэм и псалъэхэм семантикэ, 
псалъэщI, псалъафэ, нэгъуэщI пыщIэныгъэхэр хуаIэ мэхъу, синонимхэр, 
антонимхэр, омонимхэр, паронимхэр икIи абыхэм я лIэужьыгъуэхэр къагъэхъуурэ 
е абыхэм зрагъэубгъуурэ лексико-семантикэ системэр ирагъэфIакIуэ. Мы 
лъэхъэным бзэм куэду хыдолъагъуэ адыгэ, урыс, нэгъуэщIыбзэ псалъэхэм 
зрагъэубгъуа е щIэуэ къагъэхъуа синоним гуп куэд. Псалъэм папщIэ:

Хабзэ – закон  псалъэ – предложенэ (жылагъуэ фIэщыгъэцIэу)
Мыжурэ – штык  махуэшхуэ – праздник
Къалэ – город  пщыхьэщхьэ – вечер
Щыхьэр – столицэ  хьэщIэщ – гостиницэ
Тезыр – штраф  бжьыхьэкIапэ – карниз
Къат – этаж  письмоулъэ – конверт
шейефапIэ – чайнэ  письмо – сэлам тхылъ
мыхъур – печать  щхьэфIэпхыкI – плэтоку
еджапIэ – школ    егъэджакIуэ – учитель, н. [Апажев 2000: 141–143]. 

Щапхъэ: ДгъэщIагъуэу деплъырт а къэхъуам, ЗауэлI ди гъусэм мыр жиIащ: 
«Сэлэту зилъкIэ нып итIIам Игу илъыр щэкIым къытехъуащ». [КIыщокъуэ 1956: 
123]. Нэхъ псынщIэу врач къевгъэплъын хуеящ, – жеIэ дохутырым… Ара Iуэхум 
хэпщIыкIыр? – мэкIий фызыжьыр. – …Сэри бынжэ пызоупщIыр, сымыIэзэми. 
[Щомахуэ 1961: 80]. 

НэгъуэщIыбзэ къыхэкIа жьабзэ этикетым и гъэпсыкIэхэми адыгэбзэм и 
синонимикэм зрагъэубгъу. Апхуэдэхэщ зыхуэгъэзэныгъэ, хъуэхъу сыт хуэдэхэр: 
здравствуй, привет, с приездом, спасибо, пожалуйста, до свидания, поздравляю, 
доброе утро (день, вечер), спокойной ночи, приятного аппетита, н.; мама, 
папа, бабушка, дедушка, дядя, тетя). Иужьу къэтхьа псалъэхэр лексикэ занэ 
къызэрыгуэкIыуи къагъэсэбэп: Ар си мамэщ (папэщ, бабушкэщ, дедушкэщ…). 
Мыбыхэм иджыри яхэбгъэхьэ хъунущ зи ныбжь хэкIуэтахэм жьабзэм зэблэхъуу 
къыщагъэсэбэп урыс псалъэхэмрэ абы мыхьэнэкIэ япэхъу адыгэбзэ псалъэхэмрэ. 
Псалъэм папщIэ: къэп – мэшоку, лъэпэд – нэскIий, маслъэ – дагъэ, пэлъэщI –
бэлътоку, плэтоку – щхьэфIэпхыкI, нэган – кIэрахъуэ, уэздыгъэ – лампI, н. 
Апажэ М.Л. зэритхымкIэ [1992], пэшхьэку псалъэр къэхъуащ урысыбзэм къыхэкIа 
пэш-ымрэ (пэш-ыр «печь» урыс псалъэм къытехъукIащ, иужькIэ абы «щыпсэу унэм 
блынхэмкIэ къыхэгъэщхьэхукIа и зы Iыхьэ» (урысыбзэкIэ – комната) мыхьэнэ 
игъуэтащ) адыгэбзэ хьэку-мрэ зыхыхьэри. Зи гугъу тщIам ещхькъым стIол-бжьэл, 
къэрэндащ-мэрэндащ, джэд-бжьэд с.ху. псалъэхэр, абыхэм я етIуанэ Iыхьэхэм 
зыри къарыкIкъым. Пэжу, апхуэдэ зыри къызэрымыкI Iыхьэхэм мыхьэнэ гуэр 
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щрагъэгъуэтыфынущ гушыIэхэм, художественнэ тхыгъэ гуэрхэм. Зэмыхьэнэгъу 
псалъэхэр зэщхьыркъабзэу щыт хабзэкъым, ахэр зыгуэркIэ зэщхьэщыкIын хуейщ –
е мыхьэнэкIэ, е стилистикэкIэ, е гурыщIэ къаIуатэмкIэ, е нэгъущI зыгуэркIэ.
Я мыхьэнэкIэ псомкIи зэтехуэ псалъэхэм бзэм зэзэмызэххэщ уазэрыщрихьэлIэр. 
Абыхэм омосемиекIэ уеджэ хъунущ. Шанский Н.М. зэрыжиIэмкIэ, апхуэдэ 
псалъэхэр бзэм щIыхэтын щхьэусыгъуэ щыIэкъым, гувэ-щIэхми апхуэдэ къэхъугъэр 
мэкIуэдыж е апхуэдэ псалъэхэм къалэн ягъэзащIэхэр зэхокI [Шанский 1972: 52].

Езы бзэм и лексикэмрэ псалъэ къыхыхьахэмрэ зэмыхьэнэгъугъэм и лIэужьыгъуэ 
зэхуэмыдэхэр къагъэхъу. Абыхэм инэхъыбэм жьабзэрщ уащыхуэзэр, псалъэм 
папщIэ, цIыху псалъэм зыгуэрым и жагъуэ имыщIын щхьэкIэ, е зыгуэр щхьэтечауэ 
жиIэну фIэемыкIумэ, эвфемизм папщIэу  псалъэ гуэрхэр къыщигъэсэбэпым деж. 
Апхуэдэхэм деж нэгъуэщIыбзэ псалъэ къыхыхьар нэхъ къащтэ, ар и морфологие 
зэхэлъыкIэкIэ, и мыхьэнэкIэ икIэм нэсу къазэрыгурымыIуэм къыхэкIкIэ, нэхъ 
къекIуу къалъытэри. Щапхъэ: фызгъалъхуэ-м ипIэкIэ акушеркэ, лъхуэщ е лъхуапIэ 
унэ-м ипIэкIэ роддом, зэкIуэцIына-м ипIэкIэ запор, пэкъиж е пыхусыху-м ипIэкIэ 
простуд, ныбажэ-м ипIэкIэ понос, н. 

Эвфемизмэм къыщхьэщокI табур – социальнэ-политикэ, тхыдэ, щэнхабзэ, 
дин, цIыхугъэ (этикэ), зыхэщIэныгъэ с. ху. IуэхуеплъыкIэхэмкIэ  къыупсэлъ 
мыхъун псалъэ гуэрхэр [Варбот 1979: 345]. Табум ирехулIэ цIыхухэм апхуэдэхэм 
деж хэкIыпIэ гуэр къагъуэтыну, апхуэдэхэм я пIэкIэ езы бзэм и нэгъуэщI псалъэ, 
е хамэбзэ псалъэ къагъэсэбэп. Псалъэм папщIэ, унагъуэ ихьа адыгэ цIыхубзым 
и щхьэгъусэм, абы и адэ-анэм, и къуэшхэм е нэгъуэщI благъэ гъунэгъуу щыт 
цIыхухъу хэкIуэтахэм я цIэхэр къриIуэ хъуртэкъым. Абы, зэрыгурыIуэгъуэщи, 
гугъуехь гуэрхэр къишэрт. Псом хуэмыдэу а мытыншыгъэр къэхъут табууэ щыт 
цIэхэр сыт щыгъуи къагъэсэбэп псалъэхэм щытехуэм деж. Апхуэдэу, Апажэ М.Л. 
зэритхымкIэ [Апажев 1992], Щхьэлыкъуэ щыщ лъэпкъышхуэ гуэрым цIыхубз 
къашэхэм къарэ, фIыцIэ, фIыцIэжь псалъэхэр къажьэдэкI хъунутэкъым, а 
лъэпкъым я цIыхухъу нэхъыжьитIым ФIыцIэжь, Къарэ я цIэти. Арати, а 
цIыхубзхэм къарэ, фIыцIэ,фIыцIэжь псалъэхэм я пIэкIэ кIыфI -ыр къагъэсэбэпт, 
псалъэм папщIэ, мыпхуэдэурэ: къэрэндащ кIыфI , щIалэ кIыфI , шы кIыфI , хьэ 
кIыфI , лъэпэд кIыфI , щэкI кIыфI , Iуданэ кIыфI , щхьэц кIыфI … А цIыхухъуитIыр 
дунейм ехыжа иужькIэщ зи гугъу тщIы псалъэхэр къапсэлъыну хуит щыхъужар, 
ауэ иужькIи пIалъэ кIыхькIэ фызыжьхэм къарэ, фIыцIэ, фIыцIэжь псалъэхэр 
жамыIэу къекIуэкIащ.      

Адыгэхэм япэ зэманми, нобэр къыздэсми я щхьэгъуэсэхэм хуэгъэзауэ силI, 
си фыз  жаIэ хабзэкъым. Абы ипIэкIэ езыр, мыр, мор, щхьэгъусэ, унэгуащэ сыт 
хуэдэхэр къагъэсэбэп. Мы хабзэм и фIыгъэщ урысыбзэ хозяин, хозяйкIэ псалъэхэр 
бзэм къызэрищтар. 

Адыгэхэм инэхъыбэм табу ящIырт узыфэ, дунейм и къэхъукъащIэ шынагъуэ 
сыт хуэдэхэр. Ахэр къэмыхъун, къамышэн,  къемыуэлIэн щхьэкIэ, я фIэщыгъэхэм 
я пIэкIэ щIагъыбзэ е урысыбзэ къагъэсэбэпт. Щапхъэ: тало-м ипIэкIэ холерэ; 
емынэ-м ипIэкIэ чума; жьэн-ым ипIэкIэ чахоткэ, туберкулез н.къ. 

Мыарэзыныгъэ гуэр къагъэлъэгъуэн щхьэкIэ адыгэбзэм хэт псалъэ 
щэныншэхэм я пIэкIэ езы бзэм и нэгъуэщI псалъэ мыхьэнэкIэ нэхъ щабэу щытхэмрэ 
хамэбзэ псалъэ къыхыхьахэмрэ къагъэсэбэп хабзэщ. Къыхэгъэщыпхъэщ, жьабзэр 
нэхъ зыхэщIэныгъэ зыхэлъ, нэхъ дыдж ящIын папщIэ нэгъуэщIыбзэ псалъэхэр 
нэхъ къызэращтэр, псалъэм папщIэ: дурак, босяк, черт, подлец, псих, сумэшэш 
(сумасшедший), хулиган, сволочь, подхалим, болван сыт хуэдэхэр.

ИщхьэкIэ щыжытIахэм IупщI къащI зэмыхьэнэгъу псалъэхэм бзэм и лексикэм 
микросистемэ къызэрыщагъэщIыр икIи социально-экономикэ, щэнхабзэ 
зэхъуэкIыныгъэхэмрэ урысыбзэм ижь къыщIихумрэ я фIыгъэкIэ ар адыгэбзэм 
нэхъ убгъуа зэрыщыхъур, адэкIи зэрефIакIуэр.

Токъмакъ М.Хь. Адыгэбзэм и зэмыхьэнэгъу псалъэхэр
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